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((Caution - When Using Metallic Finish R/C Body)
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a2.4GHz receivers without antennas may not be
used, as the metallic body interteres with the
signal. Always use a receiver with antenna, ensur-
ing that the antenna tip extrudes lrom the body.
aDo not make holes orcut the body in any way, as
this may damagE the metallic finish.
aviolent impacts may cause minor cracks in, or
peeling of the metallic tinish.

42,4 GHz Emplänger ohne Antennenkabel können
nicht verwendet werden, da die metallbeschichtete
KarosseriE das Signal abschirmt. lmmer Empfän-
ger mit Antennenkabel verwenden und sicherstel-
len, dass die Spitze des Kabels über die Karosserie
hinausragt,
aln die Karosserie keine Löcher bzw Einschnitte
machen, da dadurch die Metallbeschichtung zer-
stört wird.
aHeftige Untälle können zu Rissen oder zur Zer-
störung der Metallschicht führen.

aLes r6cepteurs 2,4GHz sans antenne ne peuvent
6tre utilis6s car la carrosserie m6tallique cr6e des
interferences perturbant le signal. Toujours em-
ployer un r6cepteur avec antenne, en s'assurant
que l'extr6mit6 de l'antenne d6passe de la carros-
serie.
lNe pas percer ou d6couper la carrosserie de
quelque maniöre qui soit. Cela pourrait sndom-
mager la carrosserie.
aDes chocs violents peuvent causer des craque-
lures ou 6cailler le fini mdtallique.
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*oo not mak6 hol€s or cut th€ body.
*ln di6 Kär6s6do k6in6 Löchor bzw Einschnitte mach€n.
*N€ pas pGrcer ou d6coupEr la canosssrie.

*Ensure that antonna tip ortrud€ from

*Sich6rst6ll6n, dass dis Spitze d6s Kabels
lber dio r\aross€rio hinauslagt.
ts'assurant quo l'6xlr6mit6 d. l'antsnns
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aPleasE note that some special parts such as metal-plated items may not be available from
Tamiya Customer Service, with only standard parts available. Ask your local Tamiya dealer for
availability o, parts.
OSee separate instruction manual lor parts list.

aBitte beachten Sie, dass einige Spezialteile, wie zum Beispiel die metallüberzogenen Teile
nicht beimTamiya Kundendienst erhältlich sind. Nurdiejenigen in der Standardfarbe sind verfüg-
bar. Fragen Sie ihren lokalen Tamiya Händler nach der Verfügbarkeit von Teilen.
aBeachten Sie die separate Anleitung mit d€r Ersatzteilliste.

aveuillez noterque certaines piäces spdciales comme celles chrom6es peuvent ne pasötredis-
ponibles en piöces d6tach6es, seules les piäces standard 6tant disponibles. Contacter le reven-
deurTamiya local.
avoir le manuel d'instruclions s6par6 pour la liste des piöces.
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